
CHÚA NHẬT LỄ MÌNH MÁU THÁNH CHÚA [A]  †  07/06/2026

ức Giáo Hoàng Lêô XIV công bố ý cầu nguyện tháng Sáu, và mời gọi các tín hữu cầu nguyện 'cho các giá trị 
của thể thao', để tất cả các môn thể thao đều thúc đẩy hòa bình, vun góp tình huynh đệ và sự hiệp thông.
Đức Giáo Hoàng Lêô nhắc lại lời dạy của Chúa rằng “trong cuộc sống, cũng như trong trò chơi, không ai 

được cứu rỗi một mình”, Đức Thánh Cha nhấn mạnh chúng ta “cần người khác để trưởng thành, để học cách tôn 
trọng, để vượt qua giới hạn của mình và để cùng nhau ăn mừng những chiến thắng mà chúng ta đạt được”. Vì vậy, 
Đức Giáo Hoàng Lêô cầu nguyện cho thể thao “luôn là một trường học của tình huynh đệ, chứ không phải là sự cạnh 
tranh vô nghĩa, một không gian gặp gỡ, chứ không phải là sự loại trừ, một con đường hòa bình, chứ không phải là 
bạo lực”. Kết nối mọi người và đến gần Chúa Kitô hơn “Nguyện xin cho những người chơi, tập luyện hoặc cổ vũ”, 
Đức Giáo Hoàng nói, “khám phá ra trong thể thao một ngôn ngữ phổ quát kết nối các nền văn hóa, đoàn kết các dân 
tộc và gieo mầm sự tôn trọng, tình đoàn kết và sự trưởng thành cá nhân”. Ngài cũng cầu nguyện rằng mỗi môn thể 
thao “trở thành một cơ hội về cuộc sống được 
sống cùng Chúa, làm việc với niềm vui và nỗ 
lực, sống với lòng khiêm nhường trong thất bại 
và với lòng biết ơn trong chiến thắng mà Chúa 
ban trong sự Phục Sinh của Ngài”.

ÔBACE thân mến,
Giáo xứ chúng ta hưởng ứng lời mời gọi của Hội 
Đồng Giám Mục Hoa Kỳ làm Tuần Cửu Nhật, từ 
ngày 3 đến ngày 11 tháng Sáu, dâng hiến đất 
nước Hoa Kỳ cho Thánh Tâm Chúa Giêsu. Xin 
mọi người tham dự Lễ Thánh Tâm Chúa Giêsu, 
ngày 12 tháng Sáu, để dâng hiến và cầu nguyện 
cho Quê hương thứ hai của chúng ta.
Thứ Năm ngày 11 tháng này, ngày hội Túc Cầu 
Thế Giới sẽ bắt đầu. Đất nước Hoa Kỳ được hân hạnh là một trong ba quốc gia đồng tổ chức giải FIFA 2026. Thành 
phố Dallas của chúng ta được FIFA chọn để tổ chức 9 trận đấu. Là phần tử của thế giới, Hội Thánh hòa vào niềm vui 
ngày hội lớn của mọi người khắp nơi. 
Thể thao và âm nhạc là hai thực tại luôn cuốn hút mọi người say mê bất kể chủng tộc nào, ngôn ngữ nào, giai cấp nào. 
Đáp lại lời mời gọi của Vị Cha Chung, chúng ta cầu nguyện cho giá trị của thể thao và âm nhạc luôn gắn kết các văn 
hóa, giao liên các lục địa, gieo vãi sự tôn trọng, củng cố tình hiệp nhất. Dù bại hoặc thắng, tất cả chúng ta là anh em 
với nhau trong Đức Kitô.

Xin Chúa chúc lành và gìn giữ ÔBACE trong mọi sinh hoạt Hè năm nay.
LM. Phanxicô Assisi Đặng Phước Hòa, CSsR.
Quản xứ

https://www.vaticannews.va/en/pope/news/2026-06/pope-s-june-prayer-intention-for-the-values-of-sports-2026.html
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“Con không tin ai, không trao công việc cho ai, không chịu 
nhường chỗ cho ai. Con toàn năng hơn Chúa nữa sao?”

Đường Hy Vọng, số 77 – TGM FX Nguyễn Văn Thuận)

Chúa Nhật 07/06/2026 @3PM
LMTT	 Anh Nguyễn John Bình  972-697-3167

2421 Homestead Pl, Garland, TX 75044

Nếu muốn đọc kinh tôn vương tại gia đình xin gọi  
Trưởng Khu hoặc Văn Phòng Giáo Xứ (972) 414-7073

06  2026

07	 Chúa Nhật Lễ Mình Máu Thánh Chúa
08	 Thứ Hai, Tuần X Thường Niên
09	 Thứ Ba, Thánh Ép-rem, phó tế, tiến sĩ Hội Thánh, (n)
10	 Thứ Tư, Tuần X Thường Niên
11	 Thứ Năm, Thánh Ba-na-ba, tông đồ, (N)
12	 Thứ Sáu, Lễ Trái Tim Cực Thánh Chúa Giê-su, Lễ Trọng
13	 Thứ Bảy, Lễ Trái Tim Vô Nhiễm Đức Mẹ Ma-ri-a, (N)
14	 Chúa Nhật XI Thường Niên

	● Ghi chú: (n) Lễ nhớ không buộc; (N) Lễ nhớ buộc

Alleluia –“Ta là bánh hằng sống từ trời xuống;  
ai ăn bánh này, thì sẽ sống đời đời”. –Ga 6, 51-52
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Q&A: Thưa cha, tại sao chất liệu phải là bánh và rượu trong nghi thức 
truyền phép trong Thánh Lễ mà không được dùng chất liệu khác?

T heo đức tin Công giáo, các bí tích không phải là những nghi 
thức do Giáo Hội sáng tạo ra, nhưng là những thực tại được 
chính Chúa Giêsu Kitô thiết lập và trao cho Hội Thánh. 

Giáo Hội có quyền quy định nhiều chi tiết phụ thuộc việc cử hành 
bí tích — chẳng hạn ngôn ngữ phụng vụ, hình thức nhà thờ, phẩm 
phục, âm nhạc — nhưng không có quyền thay đổi những yếu tố cốt 
lõi mà Chúa Kitô đã xác định. Đối với Bí tích Thánh Thể, các sách 
Tin Mừng và thư của Thánh Phaolô Tông đồ đều làm chứng rằng 
trong Bữa Tiệc Ly, Chúa Giêsu đã cầm bánh, tạ ơn, bẻ ra và trao 
cho các môn đệ; rồi Người cầm chén rượu và nói đó là Máu Giao 
Ước của Người. Vì vậy, ngay từ thời các tông đồ, Hội Thánh luôn 
hiểu rằng việc cử hành Thánh Thể phải được thực hiện với chính 
những yếu tố mà Chúa đã sử dụng. Tuy nhiên, nếu chỉ dừng lại ở 
lý do "vì Chúa đã làm như vậy" thì vẫn chưa giải thích hết chiều 
sâu của vấn đề. Trong truyền thống Kitô giáo, bánh và rượu không 
phải là hai vật được chọn một cách ngẫu nhiên. Chúng mang một 
lịch sử cứu độ rất phong phú. Trong thế giới Địa Trung Hải cổ đại, 
bánh là lương thực thiết yếu nhất, tượng trưng cho sự sống hằng 
ngày của con người. Khi người ta cầu nguyện "xin Cha cho chúng 
con hôm nay lương thực hằng ngày", hình ảnh đầu tiên xuất hiện 
trong tâm trí người nghe thường là bánh. Rượu nho, trái lại, không 
đơn thuần là thức uống để giải khát mà còn là biểu tượng của niềm 
vui, của sự sung mãn và của thời đại cứu độ. Trong Cựu Ước, 
nhiều bản văn mô tả thời đại Đấng Mêsia như thời kỳ dư đầy rượu 
mới. Khi dùng bánh và rượu, Chúa Giêsu đang sử dụng những biểu 
tượng vốn đã ăn sâu trong kinh nghiệm tôn giáo của dân Israel.

Hơn nữa, Bữa Tiệc Ly được cử hành trong bối cảnh lễ Vượt Qua 
của người Do Thái. Lễ này tưởng nhớ việc Thiên Chúa giải phóng 
dân Israel khỏi ách nô lệ ở Ai Cập. Trong bữa tiệc Vượt Qua, bánh 
không men và chén rượu đều có ý nghĩa tôn giáo đặc biệt. Khi 
Chúa Giêsu lấy chính các yếu tố ấy và gắn chúng với thân mình 
và máu của Người, Người đang trao cho chúng một ý nghĩa mới. 
Cuộc giải phóng khỏi Ai Cập trở thành hình ảnh báo trước cuộc 
giải phóng khỏi tội lỗi và sự chết mà Người sẽ thực hiện qua cuộc 
khổ nạn, cái chết và sự phục sinh của mình. Do đó, bánh và rượu 
không chỉ là thực phẩm; chúng là những dấu chỉ nằm trong toàn 
bộ lịch sử giao ước giữa Thiên Chúa và nhân loại. Các nhà thần 
học cũng thường lưu ý rằng bánh và rượu là thành quả của cả thiên 
nhiên lẫn lao động con người. Hạt lúa phải được gieo trồng, thu 
hoạch, xay nghiền và nướng thành bánh. Trái nho phải được chăm 
sóc, thu hoạch và ép thành rượu. Khi tín hữu dâng bánh và rượu 
trong Thánh Lễ, họ không chỉ dâng một vài vật phẩm vật chất; họ 
tượng trưng cho việc dâng lên Thiên Chúa toàn bộ công việc, niềm 
vui, đau khổ và đời sống của con người. Bánh và rượu trở thành 
dấu chỉ của cả tạo thành được quy tụ để dâng lên Đấng Tạo Hóa.
Từ góc độ thần học bí tích, Giáo Hội phân biệt giữa những gì thuộc 
về bản chất của bí tích và những gì thuộc về kỷ luật phụng vụ. 
Chất liệu của bí tích thuộc về bản chất. Công giáo tin rằng bí tích 
hoạt động qua những dấu chỉ hữu hình được Chúa Kitô thiết lập. 
Vì thế, nếu một cộng đoàn quyết định dùng cơm thay bánh, hoặc 
nước trái cây thay rượu nho, thì vấn đề không chỉ là vi phạm luật 

phụng vụ. Theo giáo huấn Công giáo, bí tích sẽ không còn thành 
sự, bởi dấu chỉ nền tảng mà Chúa Kitô đã thiết lập đã bị thay đổi. 
Nói cách khác, Giáo Hội không xem mình là chủ nhân của các bí 
tích, nhưng là người quản lý trung thành những gì đã được trao 
phó. Điều này cũng giải thích tại sao Giáo Hội quy định rất cụ thể 
rằng bánh Thánh phải được làm từ lúa mì và rượu phải là rượu 
nho tự nhiên. Trong lịch sử đã từng có những cuộc tranh luận về 
việc có thể dùng những loại ngũ cốc khác hoặc những loại đồ uống 
khác hay không, đặc biệt tại các vùng văn hóa không trồng lúa mì 
hay nho. Tuy nhiên, lập trường nhất quán của Giáo Hội là phải 
duy trì sự liên tục với hành động của Chúa Kitô trong Bữa Tiệc Ly. 
Những thích nghi văn hóa có thể được thực hiện ở nhiều khía cạnh 
khác của phụng vụ, nhưng không ở những yếu tố cấu thành bản 
chất của bí tích.
Ở mức sâu xa hơn nữa, câu hỏi này liên quan đến cách Công giáo 
hiểu về mối tương quan giữa tự do và truyền thống. Người ta có 
thể hỏi: nếu Thiên Chúa là Đấng toàn năng, chẳng phải Người 
có thể hiện diện qua bất kỳ thực phẩm nào sao? Thần học Công 
giáo sẽ trả lời rằng dĩ nhiên Thiên Chúa có thể làm như vậy. Vấn 
đề không phải là khả năng của Thiên Chúa, mà là điều Người đã 
chọn để ban cho Hội Thánh. Thiên Chúa hoàn toàn có thể đã thiết 
lập Thánh Thể bằng gạo và nước, hoặc bằng bất kỳ vật gì khác. 
Nhưng theo đức tin Kitô giáo, Người đã không làm thế. Người đã 
chọn bánh và rượu, và Hội Thánh nhận thấy nhiệm vụ của mình 
là trung thành với sự lựa chọn ấy chứ không phải thay thế bằng 
một lựa chọn khác mà mình cho là thích hợp hơn. Vì thế, lý do 
cuối cùng không chỉ là luật lệ hay tập quán. Bánh và rượu được sử 
dụng trong Thánh Lễ vì chúng thuộc về chính hành động thiết lập 
của Chúa Kitô, mang ý nghĩa biểu tượng sâu sắc trong lịch sử cứu 
độ, diễn tả mầu nhiệm giao ước mới, và cấu thành dấu chỉ bí tích 
mà Hội Thánh đã lãnh nhận và gìn giữ từ thời các tông đồ cho đến 
ngày nay.

Q&A: Father, why must the matter used for the consecration in the Mass 
be bread and wine? Why can't other substances be used instead?

A ccording to Catholic faith, the sacraments are not rituals 
invented by the Church. They are gifts established by 
Jesus Christ and entrusted to the Church. The Church has 

authority to regulate many aspects of liturgical celebration—such 
as language, music, vestments, and ceremonial customs—but 
she does not have authority to change the essential elements that 
Christ himself instituted. In the case of the Eucharist, the Gospels 
and the writings of Saint Paul the Apostle testify that at the Last 
Supper, Jesus took bread, blessed it, broke it, and gave it to his 
disciples, saying, "This is my Body." He then took a cup of wine 
and declared it to be his Blood of the New Covenant. From the 
earliest apostolic age, the Church has therefore understood that 
the Eucharist must be celebrated using the same elements that 
Christ used. Yet the answer is deeper than simply saying, "because 
Jesus did it that way." In Christian tradition, bread and wine are 
not arbitrary choices. They carry profound biblical and symbolic 
significance. In the ancient Mediterranean world, bread was the 
basic food that sustained life. It represented daily nourishment and 
human dependence on God's providence. Wine, on the other hand, 
was associated with joy, blessing, festivity, and the abundance of 
God's kingdom. Throughout the Old Testament, wine frequently 
appears as a sign of God's favor and the fullness of the messianic 
age. By choosing bread and wine, Jesus employed symbols that 
were already rich with religious meaning for the people of Israel.
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LẦN 3
	❤ Anh Giuse Trần Châu Khan Niên 

con ông Trần Thanh Tuyên và bà 
Châu Thị Thu Thủy, hiện nay cư ngụ 
Garland, TX dự định kết hôn với chị 
Maria Lưu Ngọc Mai con ông Lưu Đức 
Cậy và bà Trần Thị Hằng, hiện nay cư ngụ tại Tân Sơn Hòa, 
TPHCM.

LẦN 2
	❤ Anh Giuse Nguyễn Thanh Hùng con ông Antôn Nguyễn 

Văn Thanh và bà Maria Trương Thị Bảo Lê, hiện nay cư ngụ 
tại  Sachse, TX dự định kết hôn với chị Têrêsa Mai Minh Tú 
con ông Giuse Mai Huy Lịch và bà Maria Trần Thị Thu Hà, 
hiện nay cư ngụ tại Sachse, TX.

Ai biết các anh chị này có ngăn trở về hôn nhân theo Giáo Luật, 
xin báo cho Cha Xứ biết.

Báo Cáo Tài Chánh (Chúa Nhật Ngày 31/05/2026)
Quỹ Điều Hành Giáo Xứ (Operating Fund)

Tiền Thâu Trong Các Thánh Lễ  
(Mass Collection) $20,149.00

Khấn (Virgin Mary Donations) $273.00

Giúp Người Nghèo (Help the Poor) $450.00

Hội Quán (Cafeteria Sale Revenue) $5,465.00

Quỹ Nhà Bình An (Peaceful Home Fund)

0887 Phan Thanh Hương $250.00

Furthermore, the Last Supper took place within the context of the 
Jewish Passover. Passover commemorated God's deliverance of 
Israel from slavery in Egypt. The meal included symbolic foods, 
among them bread and cups of wine. When Jesus identified the 
bread with his Body and the wine with his Blood, he transformed 
these traditional Passover symbols and gave them a new meaning. 
The liberation from Egypt became a foreshadowing of a greater 
liberation—from sin and death—accomplished through his Pas-
sion, Death, and Resurrection. Thus bread and wine are woven into 
the very fabric of salvation history.
Theologically, bread and wine also represent the cooperation 
of creation and human labor. Grain must be planted, harvested, 
milled, and baked before it becomes bread. Grapes must be culti-
vated, harvested, and pressed before they become wine. When the 
faithful offer bread and wine at Mass, they symbolically offer not 
only material gifts but also their work, struggles, hopes, and lives. 
These gifts represent the fruits of the earth and of human labor, 
gathered together and offered back to God. Catholic theology dis-
tinguishes between what belongs to the essence of a sacrament and 
what belongs to ecclesiastical discipline. The matter of a sacrament 
belongs to its essence. Because Christ established the Eucharist 
using bread and wine, these elements are considered integral to 
the sacramental sign itself. If a community were to substitute rice, 
fruit juice, tea, or another food or drink, the issue would not merely 
be one of disobeying liturgical law. According to Catholic teach-
ing, the sacrament would be invalid because the essential matter 
instituted by Christ would be absent. The Church sees herself not 
as the owner of the sacraments but as their faithful steward. For 
this reason, the Church has always specified that the bread must be 
made from wheat and that the wine must be genuine grape wine. 
Throughout history there have been discussions about alternative 
substances, especially in cultures where wheat and grapes are not 
common. Nevertheless, the Church has consistently maintained 
these requirements in order to preserve continuity with Christ's 
own action at the Last Supper. Cultural adaptation is possible in 
many aspects of liturgy, but not in those elements that belong to the 
substance of the sacrament itself.
At an even deeper level, this question concerns how Catholics un-
derstand obedience to divine revelation. One might ask: if God is 
all-powerful, could he not make himself present through any food 
or drink? Catholic theology would answer that, of course, God 
could do so if he wished. The issue is not what God is capable of 
doing, but what he has chosen to give the Church. God could have 
instituted the Eucharist using rice and water, or any other elements. 
But according to Christian faith, he chose bread and wine. The 
Church's role is therefore not to improve upon Christ's choice, but 
to remain faithful to it. Ultimately, bread and wine are used in the 
Mass not merely because of an ecclesiastical rule or a historical 
custom. They are used because they belong to Christ's own institu-
tion of the Eucharist, because they are deeply rooted in the biblical 
story of salvation, because they express the mystery of the New 
Covenant, and because they constitute the sacramental signs that 
the Church has received from the apostles and faithfully preserved 
throughout the centuries.

Alleliua– I am the living bread that came down from heaven, 
says the Lord; whoever eats this bread will live forever. John 6:51
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LỚP CHUẨN BỊ CHO BÍ TÍCH RỬA TỘI
Người đỡ đầu và các cha và mẹ có con xin rửa tội tại Giáo Xứ Đức 
Mẹ Hằng Cứu Giúp cần theo học “Lớp Chuẩn Bị Cho Bí Tích Rửa Tội”. 
Lớp học giúp các người đỡ đầu và các cha mẹ chuẩn bị tâm hồn và 
kiến thức để sống đời sống Kitô hữu với niềm tin của Giáo Hội sau 
khi được rửa tội.
Nội dung chính của lớp thường bao gồm:

	� Tìm hiểu về bí tích Rửa Tội.
	� Ý nghĩa của bí tích Rửa Tội trong đạo Công giáo.
	� Dấu chỉ bên ngoài của bí tích (nước, lời nguyện).
	� Tầm quan trọng của việc lãnh nhận bí tích Rửa Tội.
	� Vai trò và trách nhiệm của cha mẹ và người đỡ đầu.

	� Giấy chứng nhận có giá trị trong vòng 3 năm sau khi học, 
nên có thể học trước.

	� Có thể học tại giáo xứ khác và nộp giấy chứng nhận cho 
văn phòng giáo xứ khi nộp đơn.

	� Lớp sẽ được mở mỗi tháng một lần, tối Thứ Sáu lúc 8 PM, 
tuần thứ hai trong tháng tại Nhà Nguyện.

	✚ Tháng 6: Lớp học Thứ Sáu ngày 5/6.   
Rửa Tội: Thứ Bảy ngày 13/6/2026 

	✚ Tháng 7: Lớp học Thứ Sáu ngày 3/7.   
Rửa Tội: Thứ Bảy ngày 11/7/2026

Phải ghi danh 1 tuần trước khi có lớp học
Xin gọi VP Giáo Xứ 972-414-7073 để ghi danh & biết thêm chi tiết.
Học online tại Infant Baptism Course for Parents and Godparents
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https://olala-collateral.s3.us-west-2.amazonaws.com/OFW/Baptism_Eng22/content/index.html#/lessons/q8Ym9HW5p-Wl7Aze8XMcXWXpNzGKD2mw
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The  Most  Ho ly  Body  and  B lood  of  Chr is t

“The Bread of Life: Receiving and 
Becoming the Body of Christ”

oday the Church celebrates one of the greatest treasures 
of our faith: the Solemnity of the Most Holy Body and 
Blood of Christ. On this sacred feast, we gather not 
merely to remember Christ, not merely to honor a 

symbol, but to adore and receive the living Lord Himself who gives 
us His Body and Blood as the food of eternal life. In today's Gospel, 
Jesus speaks words that startled His listeners and continue to 
challenge the world even now. He declares: “I am the living bread 
that came down from heaven; whoever eats this bread will live 
forever; and the bread that I will give is my flesh for the life of the 
world.” These words are not presented as a metaphor or a figure of 
speech. Jesus speaks with astonishing clarity and authority. He 
offers not simply His teachings, not merely His example, but His 
very flesh and blood for the salvation of humanity.

The people listening to Jesus struggled to understand Him. They 
asked among themselves, “How can this man give us his flesh to 
eat?” Instead of softening His statement or explaining it away, 
Jesus becomes even more emphatic. He repeats several times that 
unless people eat His flesh and drink His blood, they will not have 
life within them. Such language was shocking to His audience. 
Yet Jesus did not withdraw His teaching because it was difficult. 
He revealed a mystery that would find its fulfillment at the Last 
Supper and on Calvary.

The Eucharist is born from the sacrifice of Christ. On the night 
before He died, Jesus took bread and said, “This is my body.” 
He took the cup and said, “This is my blood.” The next day, 
He offered that body and shed that blood upon the cross for the 
redemption of the world. Every celebration of the Holy Mass 
makes present that one sacrifice of Christ. The Eucharist is not 
another sacrifice; it is the sacramental re-presentation of the one 
eternal sacrifice of Jesus. Through the power of God, the sacrifice 
of Calvary becomes present to us, allowing every generation to 
participate in the saving love of Christ. The Eucharist reveals the 
depth of God's love. Human love often gives gifts, time, attention, 
or resources. Jesus goes infinitely further. He gives Himself 
entirely. There is nothing greater He could offer. The Creator gives 
Himself to His creatures. The Savior becomes the food of those 
He came to save. The King of Heaven enters the hearts of ordinary 
men and women. Every Holy Communion is a profound encounter 
between divine love and human need.

When we approach the altar, we do not come merely as observers. 
We come as hungry pilgrims. Every human heart longs for 
something that the world cannot provide. Wealth cannot satisfy 
it. Success cannot satisfy it. Pleasure cannot satisfy it. Power 
cannot satisfy it. The human soul was created for communion 
with God. That is why Jesus says, “Whoever eats my flesh and 
drinks my blood remains in me and I in him.” The Eucharist is the 
fulfillment of our deepest longing because it unites us with Christ 

Himself. The Eucharist is also the medicine for our weakness. 
We often struggle with sin, discouragement, fear, and temptation. 
We become spiritually tired and wounded by the burdens of 
life. Christ knows our frailty. Therefore, He does not leave us to 
walk alone. He nourishes us with heavenly food. Just as physical 
food strengthens the body, the Eucharist strengthens the soul. It 
increases sanctifying grace, deepens our union with God, weakens 
the power of sin, and equips us to live as faithful disciples in a 
challenging world.

Yet the Eucharist is not only something we receive; it is a mystery 
we are called to become. Saint Augustine once reminded Christians 
that when they receive the Body of Christ, they are called to 
become what they receive. The Eucharist forms the Church into 
the Body of Christ. We cannot receive Christ at the altar and then 
ignore Him in our neighbor. We cannot receive the Bread of Life 
while remaining indifferent to the hungry, the poor, the lonely, 
and the suffering. The sacrament of love must produce lives of 
love. The Eucharist compels us to become instruments of mercy, 
reconciliation, and service. This feast also invites us to renew our 
reverence for the Blessed Sacrament. In a world that often loses 
its sense of the sacred, we must rediscover the wonder of Christ's 
Real Presence. Every tabernacle contains the living Lord. Every 
Eucharistic procession proclaims that Jesus walks among His 
people. Every moment of Eucharistic adoration allows us to sit 
at the feet of the Master and listen to His voice in silence. The 
saints drew immense strength from their time before the Blessed 
Sacrament because they recognized that they were in the presence 
of the living God.

Consider the witness of countless saints who found their strength 
in the Eucharist. Their holiness did not arise from extraordinary 
talents or natural abilities alone. It came from their intimate union 
with Christ. They understood that without Him they could do 
nothing. They allowed the Eucharist to transform their minds, 
hearts, and actions. The same grace is offered to us today. The 
same Jesus whom the apostles touched and followed is present on 
our altars. The same Lord who healed the sick, forgave sinners, 
and raised the dead comes to dwell within us in Holy Communion. 
Jesus concludes today's Gospel with a promise of eternal life. He 
says, “Whoever eats this bread will live forever.” The Eucharist is 
food for the journey to heaven. It sustains us through the trials of 
earthly life and directs our hearts toward our eternal destiny. Every 
Mass is a foretaste of the heavenly banquet where God's people 
will rejoice forever in His presence. Whenever we receive Holy 
Communion worthily and devoutly, we are given a glimpse of that 
future glory.

As we celebrate this great feast of Corpus Christi, let us approach 
the altar with faith, gratitude, and awe. Let us recognize in the 
consecrated Host not ordinary bread but the living Christ. Let us 
receive Him with hearts purified by repentance and filled with love. 
Let us spend time in adoration before His Eucharistic Presence. 
And let us allow the grace of the Eucharist to transform us into 
witnesses of His love in the world. May the Blessed Virgin Mary, 
who gave her flesh to the Son of God so that He might give His 
flesh for the life of the world, teach us to love and adore Jesus in 
the Eucharist. May our hearts always hunger for the Bread of Life, 
and may the Body and Blood of Christ lead us safely to the eternal 
banquet of heaven. Amen.
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3347 West Walnut St., #268,
Garland, TX 75042

(Cạnh chợ Hiệp Thái)
Giờ mở cửa 7AM-7PM

+P



CẦN PHỤ TÁ NHA KHOA

Văn Phòng Nha Khoa ở Richardson, cần full 
time và front desk. Gửi resume về: 
renner.dental@yahoo.com

L/L:   972-479-0003

13/11

v Trang 10 v	               

10/9

5/9/26

Hiệp Cao: (682) 812-3494, Email: dominichiep@ gmail.com 

Chương trình hành hương - du lịch trong năm 2026
1. Hành hương Xuyên Việt tháng 03/2026, 23 ngày 
    (từ ngày 24/02 đến 18/03/2026)
   Giá trọn gói :$3,750 (Bao gồm vé khứ hồi, khách sạn 3*, các bữa ăn theo 
chương trình)
2. Tour Japan-Korea, 10 ngày (từ ngày 19/03 đến 28/03/2026)
    Giá Tour : $2,795 (Gồm các bữa ăn theo chương trình, Khách sạn 3*-4*. Không 
bao gồm vé máy bay Mỹ-Asia)
3. Các Tour HH Châu Âu 4 nước Ý-Bồ Đào Nha- Tây Ban Nha- Pháp 12 ngày, 
trong các tháng 05, 06 và 09 năm 2026.
   Giá : $2,850 (Gồm các bữa ăn theo chương trình, Hotel 3*, trung tâm công giáo. 
Không bao gồm vé máy bay Mỹ-EU)

4. Tour HH Châu Âu 6 nước Pháp-Balan-Séc-Áo-Hungary-Mễ Du 12 ngày, 
trong các tháng 08 và 10 năm 2026.
   Giá : $2,950 (Gồm các bữa ăn theo chương trình, Hotel 3*, trung tâm công giáo. 
Không bao gồm vé máy bay Mỹ-EU)

5.  Tour Du lịch 4 nước Anh-Scotland-Wales-Ireland 10 ngày (từ ngày 29/05 
đến 08/06/2026)
   Giá : $3,570 ((Gồm các bữa ăn theo chương trình, Hotel 3*-4*. Không bao gồm 
vé máy bay Mỹ-EU)

6. Chương trình HH Xuyên Việt tháng 11/2026.
Mọi thông tin, xin liên lạc:

1/10/26

Nhận Sửa và thay mới Máy Lạnh, 
Máy Sưởi, Bình Nước Nóng. Uy 
Tín - Tận Tâm - Giá Phải Chăng
L/L: Phanxicô Đinh  

CHUYÊN ĐIỆN LẠNH 
- TACL 12356 

214-558-3999
/12/26

NHẬN SỬA
Máy cắt cỏ, máy phát điện, power washer và 
các máy nhỏ $39, gần nhà thờ ĐMHCG. 

Hiếu 972-900-3585

24/8

24/6

Engineer/Instructor/Tutor
Nhận dạy kèm Toán-Lý-
Hóa. L/L  Vu Nguyen  

512-529-9397 
469-954-3096

1/10

1/7

Cho thuê phòng Master -  
Bên cạnh nhà thờ ĐMHCG    . 
phòng tắm, toilet riêng, cho 2 
người, bao điện nước, WIFI - 
$750/tháng. L/L

737-325-7946

SHARE PHÒNG

DỊCH VỤ LỢP MÁI (Mái nhà mới miễn phí)
Công ty bảo hiểm của bạn đã từ chối yêu cầu bồi thường, hoặc đưa ra mức 
chi trả không thỏa đáng cho phần mái nhà của bạn?
Đừng vội vàng tự bỏ tiền túi ra chi trả. Chúng tôi hỗ trợ miễn phí chủ nhà:
 Đàm phán để đảm bảo nhận được khoản bồi thường trọn vẹn cho việc 
thay mới mái nhà. 

TEXT CHO: TRẦN QUỐC NAM : (214) 886-7834

ROOFING SERVICES ( Free new roof)
Has your insurance company denied your claim or offered an unsatisfactory 
payout for your roof?
Do not rush to pay out of your own pocket. We offer homeowners 
complimentary assistance:
Negotiating to ensure you receive full compensation for a complete roof 
replacement.

PLEASE TEXT TO: BILLY TRAN (214) 886-7834
1/11

1/11



To advertise in Muc Vu, please call  972.414.7073 - All advertisers are responsible for all contents in their advertising.

1600 N PLANO RD #2200 
RICHARDSON, TX 75081  

 (214) 377-8881 
  (XIN GỌI LẤY HẸN)

Nha sĩ DAVID PHONG NGUYỄN DDS 

Có trên 15 năm kinh nghiệm 
Fellow International Congress Oral Implantologists 

NHA KHOA THẨM MỸ 

AETNA DUAL COMPLETE: HMO D-
SNP
AETNA HMO & PPO
UNITED HEALTHCARE DUAL
COMPLETE
HMO-POS D-SNP, HMO-POS & PPO
HUMANA MEDICARE: HMO & PPO

Nhận Bảo Hiếm: PPO/ Medicaid/
Medicare
MEDICARE ADVANTAGE PLANS:

NHỔ RĂNG KHÔN MỌC NGẦM
(Có gây mê tại văn phòng)
(Oral & Intravenous Sedation) 

CẤY GHÉP XUƠNG 
(Bone/ Gum Graft)

NÂNG XOANG HÀM 
(Sinus Augmentation) 

TRỒNG RĂNG GIẢ ĐỦ LOẠI 
(Dental Implants) 

LẤY TỦY RĂNG
(Root Canal) 

SKYLINE DENTISTRY
&

I CMPLANT ENTER

Có hygienist đảm nhiệm clean răng
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NNAILSAILS  WWAREHOUSEAREHOUSE

Giôø môû cöûa: Mon-Fri: 9am- 6pm , CN: 10am-6pm

Nơi gặp gỡ, sinh hoạt và rèn luyện sức khỏe mỗi ngày. Có các lớp 
Yoga, thể dục, ca hát, nhạc cụ. Có bàn bida, bóng bàn, lô tô, Karaoke 
và cờ tướng, kèm những bữa ăn dinh dưỡng, lành mạnh trong ngày.

Địa chỉ: 1750 E. Beltline Rd, suite 100. Richardson, TX 75081

             972-880-9678 hoặc 972-880-9996

Trung Tâm Phước Lộc ThọTrung Tâm Phước Lộc Thọ

Oanh Vu
Chuyên viên tư vấn Tài Chánh và Bảo Hiểm
License # 322973

2600 Network Blvd, #130, Frisco, TX 75034

469-213-0292
Người đại diện New York Life Company

Ovu@ft.newyorklife.com

1/6

	

QUAÛNG CAÙO XIN GOÏI
972 - 414 - 7073

972 - 494 - 6111

Nếu ngày mai bạn không còn nữa, gia đình bạn sẽ ra sao?Nếu ngày mai bạn không còn nữa, gia đình bạn sẽ ra sao?
- Bảo hiểm nhân thọ (Life Insurance)- Bảo hiểm nhân thọ (Life Insurance)
- Bảo hiểm thu nhập (Disability)- Bảo hiểm thu nhập (Disability)
- Bảo Hiểm nợ nhà (Mortgage Protection)- Bảo Hiểm nợ nhà (Mortgage Protection)
- Hưu trí (Roth IRA)- Hưu trí (Roth IRA)
- Đầu tư & tích lũy tài sản (Investment & Saving) - Đầu tư & tích lũy tài sản (Investment & Saving) 
- Chăm sóc dài hạn (Long-term care)- Chăm sóc dài hạn (Long-term care)

Gọi ngay để được tư vấn miễn phíGọi ngay để được tư vấn miễn phí 469-213-0292



Quảng cáo xin gọi 972.414.7073 - Thân chủ quảng cáo hoàn toàn chịu trách nhiệm về nội dung quảng cáo của mình.

3443 W. Campbell Rd, Ste 650, Garland, TX 75044 (Goùc Jupiter & Campbell)

- Nha Khoa Trẻ Em - Gia Đình - Thẩm Mỹ - Niềng Răng
 - Đặc biệt Focus Savers Plan (save 30%-50%)
 Nhận bảo hiểm PPO, trẻ em CHIP & Medicaid, 

người lớn Medicare & Medicaid

972-414-1515972-414-1515
Ngô Lan Phương, D.D.S.Ngô Lan Phương, D.D.S.

FREE MÁY NHẬN CREDIT CARDFREE MÁY NHẬN CREDIT CARD
* Lệ phí rẻ nhất  (1.25% discount rate). 
* Không phải tốn tiền mua máy. 
* Ngăn ngừa CHECK không 
tiền bảo chứng.

972-408-5996 / 800-718-9648972-408-5996 / 800-718-9648

  
Chuyên May áo dài các kiểu. 
Có vải sẵn - áo dài may sẵn. 
Live stream: Thứ Ba, Thứ 
Năm và Chúa Nhật hàng tuần 
từ 9:00pm - 11:00pm

THOA - Áo dài đầm 
thiết kế US

 214-436-3551

T2-T6: 9AM-6PM, T4: 10AM-6PM, T7: 8AM-2PM

Tiệm có đầy đủ mặt hàng danh tiếng nhất: OPI, PLA, Zurno (Z Blend, 
Dip n Duo, Tap, Zen...), The Gel Bottle, Apres, Valentino, NotPolish, 
Honey Secret, 2 Guys, Kupa, La Palm, Voesh va nhieu hieu nổi tiếng. 
Tiệm lớn và sạch sẽ nhứt trong vùng DFW.
Có giá sỉ cho tiệm nails and technicians.

Sun - Fri: 9AM-7PM, Sat: Closed
1235 E Belt Line Rd, Richardson, TX 75081
(NW corner Belt Line & Plano Rd)

“FB, IG & TT: NailsPlusOnline”

“2nd location in Haltom City coming soon, 
the end of 2026”

DỊCH VỤ DỊCH VỤ 
CÂU CÁ TRÊN TÀUCÂU CÁ TRÊN TÀU

HỒ TEXOMAHỒ TEXOMA
$100/NGƯỜI$100/NGƯỜI

Call/Text CAPT JOHN

214-685-2005

Tuesday- Friday: 9am- 6pm 
Saturday: 9am- 3pm
Sun-Mon: closed

Cắt kính lấy trong ngày - Nhận hầu hết các loại Bảo hiểm

KAYLA HOANG REALTORKAYLA HOANG REALTOR
945-354-9626

Email: kaylarealtor1@ gmail.com
 Tận Tâm - Uy Tín - Chuyên Nghiệp 

	

QUAÛNG CAÙO XIN GOÏI
972 - 414 - 7073


